S545>

109. HIDAS
<P>  Hidas, -on, -ru, -ra, -i: n. Hidȧs: n. Hitȧs, in, fun, uf Hitȧs, hidȧsər ‘hidasi’

[BC1–4, 7, 8, SchQ1–9: Hidas BC5: Hidos BC6: Germanica Hidas, Hungarica

Hidas, Rasciana Hidas BC7: Rácz-Hidas, Német-Hidas K9, 12, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: Hidas] – T: 2054 ha/3570 kh – L: 2783.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg lakott falu volt. A hódoltság végére magyar

lakossága mellé gk. délszlávok települtek. ők népesítették be később a Ráchidas nevű

falut. A 18. század első negyedében kat. délszlávok, a század második negyedében né-

metek telepedtek itt le. Ez utóbbiak faluját később Némethidas néven jegyzték fel az

összeírásokban. A század végére a kat. délszlávok elhagyták a falut, és német több-

ségűvé vált a helység. A múlt század folyamán a gk. délszlávok száma lassan fogyott,

a magyarok száma csak igen lassen növekedett. 1930-ban 179 magyar, 1806 német és

1 szerb anyanyelvű lakosa volt a falunak; a külterületen 63 magyar, 320 német és 13

egyéb anyanyelvű élt. 1970-ben külterületével együtt 2333 magyar és 463 német lakta.

– P. sz. a falu a nevét „azon sok hidról nyerte, mely a hajdani mocsárok lecsapolása

végett itt épittetett”. – Nh. szerinti névmagyarázatot lásd a 98. szám alatt!</A-1></P>

<P>  Hidas [1332–7: Hidus: Ortvay: EgyhFöldl. 1:255]. A község az egykor Hydas-
nak [1235/1404: Fejér: CD. 3/2:438; Ortvay: Vízr. 1:390], ma Völgységi-patak-
nak (MoFnT. 1:43) hívott víz mellett fekszik, s róla kapta nevét. A Hidas víz-

név értelme ‘híddal ellátott, áthidalt’. (FNESZ. 276.).</P>

<P>  1. n. Krȧjërëshól ‘Kreiershohl’ Hor, Út. A Kreier családnak volt itt földje. 2.
n. ȧmələszkȧsz ‘Amselgasse’ [Arany János u] U. – A. sz. sok madár (rigó) éne-

kel itt. 3. n. Khȧlëndəpērg ‘Kalenderberg’ H, e, bo. Egy néma, félkarú ember

szokott itt állni, aki kalendáriumokat adott el. 4. Magyar templom: n. Ungris-

khērih ‘Ungarische Kirche’ Nh.: Harangját pesti diákok ellopták, és a Kálvin

téri templomban helyezték el. 5. Harangláb: n. Klokəstok ‘Glockenstock’. 6. n.

Lëcətāl ‘Leczertal’ Vö, sz, e. A Lecz család földjei voltak itt. 7. Juhász-hëgy: n.

Séfərspērg ‘Schäfersberg’ H, sz. Mellette áll a pásztorház. 8. n. Hȧldərhȧosz ‘Hal-

terhaus’ É. 9. n. Vájërəprintyən ‘Weierbrünnlein’ Kút. Forrás volt; ez látja el a

falut vízzel. 10. Meleg forrás: n. Svévəlvȧszər ‘Schwefelwasser’ F. Kihasználatlan

gyógyfürdőzési lehetőség, pedig medence is van itt. 11. Balázs-kert: n. Lëcəpērg
‘Leczerberg’: n. Sērerəszkārtə ‘Scherersgarten’: n. Paláskert ‘Blasiusgarten’ Gye-

rekek szoktak itt játszani. Lecz és Scherer nevűek földjei voltak itt. 12. n.

Kmóprunə ‘Gemeindebrunnen’: n. Kmójndəprunə ‘ua.’ Kút. 13. Magyarfalu: n.

Ungristārf ‘Ungarisches Dorf’ [K12: Ungarischdorf P: Magyar Hidas MoFnT2:<-P> 
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<-P>Magyarfalu] Fr. Régebben magyarok laktak itt, akik 1910 körül Pécsváradra

költöztek. – P. sz. „mostani lakói magyar ajkú reformátusok, kiknek elődei a

18-ik század elején a vallási üldöztetések idején vonultak ide”. 14. n. Mertəsztāl
‘Mertestal’ D, Vö, sz, e. Szőlő is volt korábban. 15. Harangláb: n. Klokəstok
‘Glockenstock’ 16. n. Hëkfúzəpērg ‘Hekfuszberg’ D a Hekfúsz család háza köze-

lében. 17. Hëkfúsz-sarok: Hëkfúzə-ëk ‘Hekfusz-Eck’ A Hekfusz család épített

házat erre a sarokra. 18. Szobor utca: n. Tënkmólkȧsz ‘Denkmalgasse’: n.

Szȧoərhól ‘Sauerhohl’ [Árpád u] U. Első világháborús emlékmű áll itt. Pincesor

is volt itt, és savanyú borokat tartottak a pincékben. 19. n. Pëkəkȧsz ‘Becker-

haus’ U. Az első ház egy péké. 20. n. Pónəkārtə ‘Bohnengarten’ Os, Ds, k. Babot

termesztettek itt. 21. Ráctemplom: n. Rācəkherih ‘Raitzenkirche’ É. Ma lakóház

van a helyén. A benne volt ikonokat Grábócra vitték. 22. Német templom: n.

Tȧjcsə kherih ‘Deutsche Kirche’ É. 1902-ben épült evangélikus templom. 23. Né-

metfalu: n. Tȧjcstārf ‘Deutsches Dorf’ [K12: Deutschdorf P: Német Hidas] Fr.<-P> 
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<-P>A falu keleti része. – P. sz. „bizonyos Kun Ferenc telepítette a mostani lakosok

elődeit”. 24. Köztemető: n. Kmȧjndəkherihóp ‘Gemeindefriedhof’ Te. 25. Rác-

oldal: n. Racətāl ‘Raitzental’ [Vörösmarty u] U, Fr. 26. Imaház: n. Pȧptisztə

tëmpl ‘Baptistentempel’ É. A baptista vallású német családok kápolnája. 27. Pin-

cesor: n. Khëlərpērg ‘Kellerberg’. 28. Sëfër-ház: n. Ëksëfərhȧusz ‘Eck-Schäfer-

Haus. É. A Schäfer család sarokháza volt. Ma művelődési otthon. 29. Kardos-

féle templom: Kápolna templom: n. Khȧtólisə kherih ‘Katolische Kirche’ É. A

Kardos család házi temploma volt. A 30-as években ajánlották föl a katolikus

egyháznak. 30. Tanácsház: Kardos-kastéj n. Khȧsztəl ‘Kastell’ É. 31. Kocsma: n.

Vërchȧosz ‘Wirtshaus’ É. Régen a neve “Zur blauen Traube” volt. 32. Rácfalu:
n. Rācətarf ‘Raitzendorf’ [K12: Raczendorf P: Rácz Hidas MoFnT2: Rácfalu] Fr.

A falu északi része. P. sz. „már 1685-ben letelepedett néhány szerb család”. 33.
n. Sejbnər-vërchȧosz ‘Scheibner-Wirtshaus’ É. Kocsma volt, ma lakóház. A kocs-

ma neve “Zur weißen Traube” volt. 34. Rác-patak: n. Racəpȧh ‘Raitzenbach’

[K12: Raczen Bach] Vf. 35. Iparos olvasókör: n. Lézəfërájn ‘Leserverein’ É. Ma

lakóház. 36. Malom-patak: n. Mílpȧh ‘Mühlbach’ [K12: Mühl Bach] Vf volt, ma

már csak nagy esők idején van benne víz. 37. Helesvár: n. Hëlisvár [Hámán

Kató u] U. 38. Iskola: n. Súl ‘Schule’ É. 1948–50-ben épült. 39. n. Fridrihmíl
‘Friedrichmühle’ [K12: Friedrichs Mühle] É. Malom volt a Friedrich család tu-

lajdonában; ma lakóház. 40. n. Hëlisvārə printyə ‘Helisvárer Brünnlein’ F. 41.
n. Plahānəpërg ‘Blauhahnberg’ H, sző. 42. Hágen-kocsma: n. Hāgənszvërchȧosz
‘Hangenswirtshaus’: n. Plahán ‘Blauhahn’ É. A “Zum blauen Hahn” nevű kocs-

ma volt itt; ma lakóház. 43. n. Cingə Fr. OTP-házak épültek itt. 44. n. Srótmíl
‘Schrottmühle’ [K12: Schrott mühle] É. Vízimalom volt, ma lakóház. 45. Piri-

csárda: n. Pifé ‘Buffet’ É. Az üzletvezető férfi neve Piri. 46. n. Rokəszmíl
‘Rochusmühle’ [K12: Rochusmühle] Ma volt, most daráló. 47. n. Szumərmíl
‘Sommermühle’ [K12: Sommer mühle] É. A Sommer család malma volt, ma

lakóház. 48. n. Lērəszhȧjzər ‘Lehrerhäuser’ É. Tanítóházak állnak itt. 49. n. Rau-

vənsvȧnc ‘Rabenschwanz’ [K12: Rabenschwantz MoFnT2: Hollófarok] Fr. 10–

12 ház tartozik ide. Valamikor itt állt egy Fekete Holló nevű csárda. 50. n. Kló-

zəvërchȧosz ‘Glaserwirtshaus’ É, ma halbolt van itt. 51. Univerzum, -hó: Osztá-

jozó, -hó Régen itt volt a bánya osztályozója; ma konyhabútort gyártó és gép-

javító üzem van a helyén. 52. Bányatelep: n. Vȧjzəpērg ‘Weißer Berg’ Fr. BS-

házak, ikerlakások és készenléti szolgálati lakások épültek itt. 53. n. Rācəvízə
‘Raitzenwiese’ [K9: Rácz Wiesen; sz] S, r. Nagyobbik része beépült a bányatelep

házaival. 54. Sportpája: n. Fodbalplȧc ‘Fußballplatz’. 55. Voszk, -hó Kisüzem a

volt bánya helyén. 56. Kezitcsókolom utca [Bartók Béla u] U. 57. Levente tér:

Lovaglóiskola: n. Leventeplȧc ‘Leventeplatz’: n. Rȧjtsúl ‘Reitschule’ Tér. 58.
Kishidasd-puszta: Finta, ’-ba: n. Ciglitə ‘Ziegelhütte’ [NB: Kis-Hidasd puszta
Hnt, Bt, MoFnT2: Kishidas] Lh. 59. Dögkut: n. Āszkrúb ‘Aasgrube’.</P>

<P>  60. n. Ungris ëkər ‘Ungarische Acker’ [K12: Ungarische Acker; sz P: Unga-

risch feld; sz] S, sz. Régebben magyarok földje volt. P. sz. „amikor a magyarok

ide bejöttek, az egész dűlőt ők bírták”. 61. Nyúl-csárda: n. Hāzəcsȧrdə ‘Hasent-

scharda’ É volt, ma már csak romok találhatók. 62. n. Lȧngəëkər ‘Lange Acker’

S, sz. Hosszú földdarabokból áll. 63. n. Khurcəëkər ‘Kurze Acker’: n. Klónə

ëkər ‘Kleine Acker’ S, sz. Kis földdarabokból álló dűlő. 64. n. Blúməëkər ‘Blu-

menäcker’ [K12: Blumenwirtshaus Aecker; sz] S, sz. 65. n. Plahón-tāl ‘Blau-

hahn-Tal’ S, sz. 66. n. Lohmüllərȧkər ‘Lochmülleracker’ [K9: Loch Müllers; sz

K12: Lochmüllersäcker; sz P: Lochmüller acker; sz] S, sz. P. sz. „egy mélyebb

helyen álló pataki malomról”. 67. n. Nuszpómëkər ‘Nußbaumäcker’ [K9: Nus-

baum; sz K12: Nuszbaumäcker; sz P: Nuszbaum Acker; sz] Ds, sz. P. sz. „haj-<-P> 
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<-P>dan sok diófa állott e helyen”. 68. n. Hutərpȧh ‘Gemarkungsbach’: n. Hotərkrāvə
‘Gemarkungsgraben’ [K12: Rauscher Bach] Vf. 69. n. Ërëtszmíl ‘Eretsmühle’: n.

Pisofszmíl ‘Bischofsmühle’ [K12: Adrotzer Mühle; ma] Ma. Vízimalom volt, ma

már nem működik. A tulajdonos családokról lett elnevezve. P. sz. itt állt a Szt.

Maria klastrom. 70. n. Szȧnt-Mȧrí-ëkər ‘Sankt-Maria-Acker’ [K9: Sz. Mari; sz

K12: Szent Maria Acker; sz P: Szt. Maria acker; sz NB: Szt. Mária] Ds, sz.

Régen itt állt Hidas falu és temploma. Sírokat is találtak itt. 71. n. Rusztəpā-

mëcker ‘Rüsterbaumäcker’ [K9: Ristenbaum; sz K12: Rusztenbaumäcker; sz P:

Rustenbaum Acker; sz NB: Rustenbaum MoFnT2: Cserfa-dűlő] Ds, sz. – P. sz.

“régenten itt néhány szilfa állott”. Rüster a ‘szilfa’ helyi megnevezése a német-

ben gyakoribb Ulme helyett. A munkatérkép (és jelenlegi hivatalos?) Cserfa
megnevezése ezek szerint téves fordítás! 72. n. Fukszkrāvəëkər ‘Fuchsgra-

benäcker’ [K9: Fuchs graben; sz K12: Fuchsgrubenäcker P: Fuchsgraben; sz

MoFnT2: Rókavölgy-dűlő] S, Vö, sz. – P. sz. „nevét néhány róka lyukakról vet-

te”. 73. n. Sóftrípszëkər ‘Schaftriebsäcker’ [K9: Schaftrieb; sz K12: Schaaft-

riebäcker; sz] D, S, sz. 74. n. Sájərëkər ‘Scheueräcker’ [K9: Scheuer äcker; sz

P: Scheuer Acker; sz] Ds, S, sz. – P. sz. „a volt közbirtokosság majorsági épü-

leteiről”. Ma nagyrészt Bonyhádhoz tartozik. 75. Erdei-tanya: Vértes-ház [Hnt:

Erdeitanya] Lh. É. 76. n. Rótkrȧjc ‘Rotkreuz’ [K9: Rote Kreutz; sz K12: Rothes

Kreutz; sz P: Roth Kreutz; sz] Ds, S, sz. – P. sz. “hajdan itt állott egy nagy

vörös kereszt”. A dűlő nagyobbik része ma Bonyhádhoz tartozik. 77. n. Mílkrāvə
‘Mühlgraben’ [Bt, MoFnT2: Völgységi-patak] Vf. 78. Lucërnás, -ba: n. Lúcərvízə
‘Luzernenwiese’ [K9: Lucz; r K12: Lutzer Wiesen; r P: Lutzer Wiese; r] S, r,

sz. – P. sz. „itt hajdan egy Luca nevű falu volt a monda szerint”. 79. Őrház: n.

Vëhtərhejszjë ʼWächterhäuschen’ É. 66-os sz. vasúti őrház. 80. [Hnt, Bt MoFnT2:

Tsz-újmajor] Lh. 81. n. Mȧrocər vízə ‘Marócer Wiese’ [K9: Marócz; r, sz K12:

Marócer Wiesen; r P: Marotzer Wiese; r NB: Marotzer Wiesen] Ds, sz, r. – P.

sz. „A monda szerint itt három klastrom volt, t.i. Marotz, Szt. Maria, és Czika-

dor. ... A marotzi klastrom omladékából építtetett a német Hidasi evangélikus

templom 1793-ban”. 82. n. Ȧtələperg: n. Ȧtəloərperg ‘Adlerberg’ H, e. Egy-

kori tulajdonosáról. 83. n. Ȧtələprintyë ‘Adlerbrünnlein’ F. 84. n. Prunətāl
‘Brunnental’ [MoFnT2: Kút-dűlő] V, sz. Kút állt itt valamikor. 85. n. Prunətāl-

printyë ‘Brunnentalbrünnlein’ F. 86. Bereg-ajji-düllő: Téglagyári-düllő: n. Vērk-

lərëkər ‘Werkleräcker’ [K9: Verkler; l K12: Werkler äker; sz P: Werkler Ac-

ker; sz NB: Werkler äcker] Men, sz. – P. sz. „Ezen dülő a nádasdi határban

levő Berekalja nevű pusztával hartáros”. (A németek Berekalját Werkelének
nevezik!) 87. n. Héëkər ‘Höhenäcker’ Ds, sz. Magasabban fekvő terület. 88. n.

Mȧrocər ëkər ‘Marócer Acker’ [K12: Marocer Acker; sz] Ds, sz, r. 89. n. Kun-

kəlsz kipəl ‘Kunkels Gipfel’ [K12: Kunkels Kippels; sz] Ds, sz. 90. n. Rȧosərmíl
‘Rauschermühle’ n: Frȧnkəmíl ‘Frankmühle’ [K12: Rauscher Mühle Hnt, Bt,

MoFnT2: Frankmalom] Lh. Malom volt. 91. Vergl: n. Vërkl ‘Werkel’ [Hnt, Bt,

MoFnT2: Berekaljadűlő] Lh. Egy sor ház áll itt. Régebben téglagyár volt itt.

92. n. Cigȧjnərkipəl ‘Zigeunergripfel’ H, e, r. Cigányok is laknak itt. 93. n. Vízə-
vék ‘Wiesenweg’: n. Krȧjcvék ‘Kreuzweg’ Út. Kismányok felé vezető dűlőút,

mely egy helyen háromfelé ágazik. 94. n. Trájprikəvërchȧosz ‘Dreibrücken-

wirtshaus’: n. Kifərsvërchȧosz ‘Kieferswirtshaus’ É. 95. Séfër-kocsma: n. Sé-

fersverchȧosz ‘Schäferwirtshaus’ É. 96. Téglagyár: n. Cigəlóvə ‘Ziegelofen’ É.

Ma is üzemel. 97. n. Klónə lézər ‘Kleine Löser’: n. Lészjə ‘Löschen’ S, sz. Kes-

keny parcellák. Valószínűleg megváltási földek voltak ezek. 98. n. Trȧj prikə
‘Drei Brücken’ [K12: Drei Brücken P: Hármas hid, Király hid] Híd. – P. sz.

„A monda szerint Zsigmond Király midőn menekülni akart az országnagyok<-P> 
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<-P>üldözése elől, itt elfogatott, s innét vittetett vissza a Siklósi várba”. 99. n. Stȧ-

ción ‘Station’ [Bt, MoFnT2: Hidas-Bonyhád vá.] É. 100. n. Sófrú ‘Schafruhe’ Hs,

Ds, e, r. Birkapihenő. 101. n. Terə vízə ‘Dürre Wiese’ [K9: Dere Wiesen; r, sz

K12: Dürre Wiesen; sz P: Dürre Wiese; sz] S, sz, r. Száraz legelőhely volt. Ma

málnát és ribizlit termesztenek itt. – P. sz. „hajdan igen sovány rét volt, ezért

szántófölddé alakíttatott”. 102. Dér-malom: n. Térszmíl ‘Dérsmühle’ Ma volt Dér

Frigyes tulajdonában. 103. Bányarakodó Itt rakták át vasúti kocsikra a bányá-

ból érkező szenet. 104. n. Nȧjvízə ‘Neuwiese’ [K12: Neu Wiesen; r] S, sz, r. 105.

Rác-högy: n. Rācəpērg ‘Raitzenberg’ [K9: Rácz geburg; sz K12: Raczdörfer Ge-

birg] H, e. 106. Rác-temető: n Rācəkhērihóp ‘Raitzenfriedhof’ [K16: Racenköp-

pel] Ds, r, sz. Sírkövek még ma is vannak itt. 107. n. Kherihópszëkər ‘Kirchhof-

säcker’ [K12: Kirchenäkker; sz] H, D, sz, r. 108. Némöt-temető: n. Tejcsterfər-

kherihóp ‘Deutschdörferfriedhof’ Te volt, ahová a katolikus vallásúak temetkez-

tek. 109. Téesz-tanya: n. Krémərsmíl ‘Krämersmühle’ [K12: Kremer Mühle Hnt,

Bt, MoFnT2: Tsz-tanya] Lh. Malom volt, ma a téesz központja. 110. Juhász-

malom: Vinklër-malom: n. Vinklərsmíl ‘Winklersmühle’: n. Séfərsmíl ‘Schäfers-

mühle’ [K12: Vinkler mühle Hnt, Bt, MoFnT2: Juhászmalom] Lh. Malom volt,

ma cigányok lakják. 111. n. Svȧjcər hóf ‘Schweizer Hof’ S, r. Bizonyára szarvas-

marhákat tartottak itt. 112. Forszájtszaga: Brikëttgyár: Vëgyiművek: Vëgyigyár
1952 körül épült üzem. Az első név tréfásan utal a gyárból jövő kellemetlen sza-

gokra. 113. n. Ȧltrihtərsmíl ‘Altrichtersmühle’ [K12: Altrichter Mühle] Ma volt,

már lebontották. 114. Egyenes ut: Régi köves: n. Strósz ‘Straße’ Út. A mai 6-os

út előtt ez volt a főút Bonyhád, ill. Pécs felé. 115. n. Terə ëkər ‘Dürre Acker’

[K12: Dürräcker; sz] S, sz. Vö. 101. sz.! 116. Légakna: n. Vëləsȧht ‘Weller-

schacht’ A bánya légaknája volt. 117. Korona-vőgy: n. Krónətāl ‘Kronental’ Vö,

sz. – A. sz. 1 koronát fizettek a napszámosoknak. 118. Magyar-högy: n. Ungris-

perg ‘Ungarischer Berg’: n. Ungriskəperih ‘Ungarisches Gebirge’ [K9: Unga-

risch; sz K12: Ungarisch Gebirg] H, e. 119. n. Ser-hé ‘Scheer-Höhe’ Ht, e. 120.
n. Tȧjcskəperih ‘Deutsches Gebirge’ [K9: Deutsch geburg; sz K12: Deutschdör-

fer Gebirg] H, e. 121. Német-temető: n. Tȧjcsterfərkherihóp ‘Deutschdörfer

Kirchhof’ Te. A temető alsó (délebbre) eső része, ahová az evangélikus vallású

németek temetkeztek. 122. n. Kmávízə: n. Kmóvízə ‘Gemeindewiese’ S, r. 123.
Farkas-vőgy: n. Farkaskrāvə ‘Farkas-Graben’ [P: Farkas völgy; sző MoFnT2:

Farkas-vgy.] Vö, sz, r. – P. sz. „... ezelőtt 50 évvel (1810?) egy farkast öltek

meg az emberek”. 124. n. Hejnekszkāvə ‘Heinecksgraben’: n. Hejnekszpērg ‘Hei-

necksberg’ Ho, sz. Meredek hegy, mely az itteni föld tulajdonosáról kapta nevét.

125. n. Krȧjzəspērg ‘Kreisersberg’ [K9: Berkóczi; l, sző] H, sz. Tulajdonosáról

lett elnevezve. 126. n. Hófstəlvízə ‘Hofstellwiese’ [K9: Hofstell Wiesen; r, sz

K12: Hofstell wiesen; r, sz P: Hofstellwiese; sz, r] S, sz. – P. sz. „nevét az ud-

varkertekről vette, mert ezekkel határos”. 127. Boróka-högy: n. Vȧhóldərpērg
‘Wacholderberg’ [K9: Wachholler; l, sző K12: Wacholderberg MoFnT2: Boróka-

hegy] H, e, mlen. 128. Kardos-féle gyümölcshegyoldal: n. Kȧrtusəpērg ‘Kardos-

Berg’ Ho, sz. Kardos Kálmánról lett elnevezve. 129. Kardos-hé: n. Kȧrtusər hé
‘Kardoser Höhe’ Ht, sz. 130. Hatos ut: n. Petónstrósz ‘Betonstraße’ Út, a 6-os

számú országos főútvonal neve. 131. Iparvasút: n. Klónə ȧjzəpó ‘Kleine Eisen-

bahn’ Vasút. Ezen szállították a szenet a vasútállomásra a bányától. 132. Kö-

röszt-düllő: n. Krȧjcvék ‘Kreuzweg’: n. Krejcvégȧkər ‘Kreuzwegacker’ [K9:

Kreutz Hut.; l K12: Kreutz] S, sz. 133. n. Sȧflərhóp ‘Schaflerhof’ [K12: Schaf-

lerhof] Ds, sz, r. Kardos Kálmán szolgái laktak itt. 134. Zsidótemető: n. Júdə

kherihóp ‘Judenfriedhof’ Te volt, nyomai még láthatók. 135. Papi-vőgy: n. Pfȧ-

fətāl ‘Praffental’: n. Vȧszərtāl ‘Wassertal’ Vö, Ho, sz. Papi javadalmi föld volt.<-P> 
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<-P>136. Hersȧftszvízə ‘Herrschaftswiese’: n. Siklósi-pērg ‘Siklóser Berg’ Ho, sz. Ösz-

szefoglaló név, ide tartozik az újabb elnevezésű 137. és 138. pont is! 137. n.

Pécsi-pērg ‘Pécser Berg’ Ho, sz. Új név; vö. 136. sz.! 138. n. Mohácsi-pērg ‘Mo-

hácser Berg’ Ho, sz. Új név; vö. 136. sz.! 139. n. Perkəlszpērg ‘Perkelsberg’ Ho,

sz. A tulajdonosról lett elnevezve. 140. Vadkerti-szöllők: n. Vadkerti-vingərt
‘Vadkerti-Weingarten’ Ho, sz. Egy Vadkerti nevű ember volt a tulajdonos. 141.
Szénosztájozó: Osztájzó, -hó Itt válogatták ki a szénből a palát. 142. Török lak-

tanya A bánya helyén talált tömegsír. 143. n. Verkəlpērg ‘Werklberg’ H, e. 144.
Sárga-járás: Sárkánynyárás: n. Sarkonyȧrȧs: n. Sȧrkanyjȧrȧs ‘Gelber Bezirk’

S, r. Korábban Nagymányok területe volt. 145. Vadviz: n. ~ ‘Wildwasser’ S, l,

r. Korábban ez is Nagymányoki terület volt, melyen egy puszta volt. 146. Anya-

szöllők: n. Kȧrtus-vingət ‘Kardos-Weingarten’ D, sz. Szőlőszaporító hely volt,

melyet a tulajdonos Kardos Kálmánról neveztek el. 147. Hajdu-malom: n. Slo-

szərmil ‘Schlossermühle’ [Hnt, MoFnT2: Hajdumalom] Lh. Schlosser-féle vízi-

malom volt; ma már nem működik. 148. n. Fricjuzə snȧjdər ‘Fritz-Jusin-Schnei-

der’ É. A tulajdonos szülésznő és varrónő volt. 149. Homokbánya: n. Szȧntkrúp
‘Sandgrube’ G volt, ma palahányó. 150. Fehér-högy: n. Vejzəpērg ‘Weißer Berg’

H, e. Az óbányai fazekasok innen vittek földet. Üveget is gyártottak itt. 151.
Öreg-patak: Mecseknádasdi öregpatak: n. Ȧltpȧh ‘Altbach’ [K12: Alter graben
Bt: Halász-patak MoFnT2: Öreg-patak] Vf. 152. n. Szumərmíl ‘Sommermühle’

[K16: Scherés M. (ühle)] Ma volt. A tulajdonosról lett elnevezve. 153. Rózsa-

domb-düllő: n. Szájəvízə ‘Säuenwiese’: n. Hersȧftszëkər ‘Herrschaftsäcker’ [K12:

Herrschafts Acker] S, Ds, sz, r. Disznólegelő volt. 154. Cigánytelep: n. Cigájnər-

hóp ‘Zigeunerhof’ [Hnt, Bt: Cigánytelep MoFnT2: Akác utca] Lh. Cigány csalá-

dok laknak itt. 155. Golgota-högy: n. Racətāl ‘Raitzental’ H, Vö, e. Itt húzódik

a nagyfeszültségű vezeték. 156. n. Vȧszərloh ‘Wasserloch’ [P: Fischteich; r] S, e.

Agyagos földű katlanszerű terület, ahol mindig megáll a víz. 157. Cukor-högy:
n. Cukərpērg ‘Zuckerberg’ [K12: Zuckerberg] H, e. 158. n. Kmávȧld ‘Gemeinde-

wald’ H, e. 159. n. Vȧldhé ‘Waldhöhe’ Ht, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 64. K12:

Blumenwirtshaus Aecker – 68. K12:

Rauscher Bach – 69. K12: Adrotzer

Mühle – 71. MoFnT2: Cserfa-dűlő – 77.

Bt, MoFnT2: Völgységi-patak – 80. Hnt,

Bt, MoFnT2: Tsz-újmajor – 91. Hnt, Bt,

MoFnT2: Berek-aljadülő – 98. P: Király

hid – 106. K16: Racenköppel – 125. K9:

Berkóczi – 151. Bt: Halász-patak – 152.

K16: Szherés M. – 154. MoFnT2: Akác

utca – 156. P: Fischteich.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1855:

BmK 104 – K12 = 1864/87/97: Kataszteri

színes birtokvázrajz. – K16 = 1884: KT

5661 – P: 1865 – NB: 1894–1904 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Domán Gáborné és dr.

Pesti János főisk. docens. – Adatközlők:
Dobribán Antal 70, Küszter Henrik 68,

Loósz János 64, Paul Jánosné 61 é.</A-1></P></duolan 2>
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